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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
Hà Nội, ngày 29 tháng 12 năm 2015 

  
THÔNG TƯ 

Quy định chi tiết và hướng dẫn thi hành một số điều  
của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP ngày 16 tháng 02 năm 2015 của Chính phủ 

về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký 
và chứng thực hợp đồng, giao dịch 

 
Căn cứ Nghị định số 22/2013/NĐ-CP ngày 13 tháng 3 năm 2013 của Chính 

phủ quy định chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Bộ Tư pháp; 
Căn cứ Nghị định số 23/2015/NĐ-CP ngày 16 tháng 02 năm 2015 của Chính 

phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký 
và chứng thực hợp đồng, giao dịch; 

Theo đề nghị của Cục trưởng Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực, 
Bộ trưởng Bộ Tư pháp ban hành Thông tư quy định chi tiết và hướng dẫn thi 

hành một số điều của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP ngày 16 tháng 02 năm 2015 
của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng 
thực chữ ký và chứng thực hợp đồng, giao dịch:  

Điều 1. Phạm vi điều chỉnh 
Thông tư này quy định chi tiết và hướng dẫn thi hành một số điều về chứng 

thực bản sao từ bản chính; chứng thực chữ ký; phê duyệt danh sách cộng tác viên 
dịch thuật; chứng thực hợp đồng, giao dịch và thẩm quyền chứng thực tại các 
huyện đảo. 

Điều 2. Giải quyết yêu cầu chứng thực 
1. Đối với những việc chứng thực tiếp nhận sau 15 giờ mà cơ quan thực hiện 

chứng thực không thể giải quyết và trả kết quả ngay trong ngày hoặc phải kéo dài 
thời hạn giải quyết theo quy định tại các Điều 21, 33 và 37 của Nghị định số 
23/2015/NĐ-CP ngày 16 tháng 02 năm 2015 của Chính phủ về cấp bản sao từ sổ 
gốc, chứng thực bản sao từ bản chính, chứng thực chữ ký và chứng thực hợp 
đồng, giao dịch (sau đây gọi là Nghị định số 23/2015/NĐ-CP), thì người tiếp 
nhận hồ sơ phải có phiếu hẹn ghi rõ thời gian (giờ, ngày) trả kết quả cho người 
yêu cầu chứng thực.  
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2. Khi tiếp nhận, giải quyết yêu cầu chứng thực, người tiếp nhận hồ sơ và 
người thực hiện chứng thực không được đặt thêm thủ tục, không được gây phiền 
hà, yêu cầu nộp thêm giấy tờ trái quy định của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP và 
Thông tư này. 

Điều 3. Sử dụng mẫu lời chứng 
1. Trong trường hợp nhiều người cùng khai nhận di sản, từ chối nhận di sản, 

người thực hiện chứng thực sử dụng mẫu lời chứng chứng thực văn bản khai nhận 
di sản, văn bản từ chối nhận di sản được ban hành kèm theo Nghị định số 
23/2015/NĐ-CP. 

2. Ban hành kèm theo Thông tư này mẫu lời chứng chứng thực chữ ký tại bộ 
phận tiếp nhận và trả kết quả theo cơ chế một cửa, một cửa liên thông được quy 
định tại khoản 3 Điều 24 của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP. 

Điều 4. Số chứng thực bản sao từ bản chính 
Số chứng thực theo quy định tại khoản 3 Điều 20 của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP là 

số chứng thực theo từng loại giấy tờ được chứng thực, không lấy số chứng thực 
theo lượt người đến yêu cầu chứng thực. Ví dụ: ông A đến Ủy ban nhân dân xã H 
yêu cầu chứng thực bản sao từ bản chính 03 loại giấy tờ: 02 bản sao chứng minh 
nhân dân mang tên ông Nguyễn Văn A, 03 bản sao chứng minh nhân dân mang tên 
bà Nguyễn Thị B và 01 bản sao sổ hộ khẩu của hộ gia đình ông Nguyễn Văn A. 
Khi lấy số, 02 bản sao chứng minh nhân dân mang tên ông Nguyễn Văn A được 
ghi 01 số; 03 bản sao chứng minh nhân dân mang tên bà Nguyễn Thị B được ghi 
01 số; 01 bản sao sổ hộ khẩu của hộ ông Nguyễn Văn A được ghi 01 số. 

Điều 5. Lưu trữ giấy tờ, văn bản khi chứng thực chữ ký, chứng thực chữ 
ký người dịch  

1. Khi lưu giấy tờ, văn bản đã chứng thực đối với việc chứng thực chữ ký, 
chứng thực chữ ký người dịch theo quy định tại khoản 2 Điều 14 của Nghị định số 
23/2015/NĐ-CP, cơ quan, tổ chức thực hiện chứng thực có trách nhiệm lưu 01 
(một) bản giấy tờ, văn bản đã chứng thực hoặc lưu 01 (một) bản chụp giấy tờ, văn 
bản đó. 

2. Văn bản quy định tại khoản 1 Điều này, do cơ quan, tổ chức thực hiện chứng 
thực tiến hành chụp lại từ giấy tờ, văn bản đã chứng thực. Trường hợp cơ quan, tổ 
chức thực hiện chứng thực không có phương tiện để chụp thì văn bản lưu trữ do 
người yêu cầu chứng thực cung cấp.  

Điều 6. Về yêu cầu hợp pháp hóa lãnh sự đối với một số giấy tờ do cơ quan có 
thẩm quyền của nước ngoài cấp 

Giấy tờ tùy thân do cơ quan, tổ chức có thẩm quyền của nước ngoài cấp cho cá 
nhân như: hộ chiếu, thẻ căn cước hoặc các giấy tờ khác như thẻ thường trú, thẻ cư 
trú, giấy phép lái xe, bằng tốt nghiệp, chứng chỉ và bảng điểm kèm theo bằng tốt nghiệp, 
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chứng chỉ thì không phải hợp pháp hóa lãnh sự khi chứng thực bản sao từ bản chính. 
Trường hợp yêu cầu chứng thực chữ ký người dịch trên bản dịch các giấy tờ này thì 
cũng không phải hợp pháp hóa lãnh sự. 

Điều 7. Bản sao, chụp từ bản chính 
Bản sao, chụp từ bản chính để thực hiện chứng thực phải có đầy đủ các trang đã 

ghi thông tin của bản chính. Ví dụ: khi yêu cầu chứng thực bản sao từ bản chính sổ 
hộ khẩu thì phải chụp đầy đủ trang bìa và các trang của sổ đã ghi thông tin liên quan 
đến các thành viên có tên trong sổ hộ khẩu. 

Điều 8. Chứng thực chữ ký trong giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài 
Khi chứng thực chữ ký trong giấy tờ, văn bản bằng tiếng nước ngoài, nếu 

người thực hiện chứng thực không hiểu rõ nội dung của giấy tờ, văn bản thì có 
quyền yêu cầu người yêu cầu chứng thực nộp kèm theo bản dịch ra tiếng Việt nội 
dung của giấy tờ, văn bản đó. Bản dịch giấy tờ, văn bản không phải công chứng 
hoặc chứng thực chữ ký người dịch; người yêu cầu chứng thực phải chịu trách 
nhiệm về nội dung của bản dịch. 

Điều 9. Tiêu chuẩn, điều kiện người dịch và ngôn ngữ phổ biến 
1. Theo quy định tại khoản 2 Điều 27 của Nghị định số 23/2015/NĐ-CP, người 

dịch phải có bằng cử nhân ngoại ngữ trở lên về thứ tiếng nước ngoài cần dịch hoặc 
có bằng tốt nghiệp đại học trở lên đối với chuyên ngành khác được học bằng thứ 
tiếng nước ngoài cần dịch. Ví dụ: Ông Nguyễn Văn A tốt nghiệp thạc sỹ luật quốc 
tế tại Trung Quốc, chương trình học bằng tiếng Trung thì ông A đủ tiêu chuẩn để 
được dịch tiếng Trung Quốc; ông Nguyễn Văn B tốt nghiệp cử nhân kinh tế tại 
Nhật Bản nhưng chương trình học bằng tiếng Anh thì ông B chỉ đủ tiêu chuẩn để 
dịch tiếng Anh (không được dịch tiếng Nhật Bản). 

2. Ngôn ngữ phổ biến được hiểu là ngôn ngữ được thể hiện trên nhiều giấy tờ, 
văn bản được sử dụng tại Việt Nam và nhiều người Việt Nam có thể dịch ngôn ngữ 
này ra tiếng Việt hoặc ngược lại. Ví dụ: tiếng Anh, tiếng Pháp, tiếng Đức, tiếng 
Nga, tiếng Trung Quốc, tiếng Nhật Bản, tiếng Hàn Quốc, tiếng Tây Ban Nha. 
Những ngôn ngữ không phổ biến là loại ngôn ngữ ít được thể hiện trên giấy tờ, văn 
bản sử dụng tại Việt Nam và có ít người có thể dịch được ngôn ngữ này ra tiếng 
Việt hoặc ngược lại. Ví dụ: tiếng Ả Rập, tiếng Ấn Độ, tiếng Mông Cổ... 

Điều 10. Chứng thực chữ ký người dịch không phải cộng tác viên dịch thuật 
của Phòng Tư pháp  

1. Đối với người dịch ngôn ngữ không phổ biến mà người dịch không có bằng 
cử nhân ngoại ngữ, bằng tốt nghiệp đại học theo quy định tại khoản 2 Điều 27 của 
Nghị định số 23/2015/NĐ-CP thì khi yêu cầu chứng thực chữ ký người dịch, người 
dịch phải nộp bản cam kết về việc thông thạo loại ngôn ngữ không phổ biến đó và 
chịu trách nhiệm về nội dung bản dịch. 

2. Phòng Tư pháp chỉ chứng thực chữ ký người dịch không phải là cộng tác 
viên của Phòng Tư pháp khi người đó tự dịch giấy tờ, văn bản phục vụ mục đích 


